
ЧИ́Н ВІН́ЧАННѦ
The Order Of

CROWNING
The Marriage Service  of the Greco-Catholic Church

ирг ҂вкв҃



THE BETROTHAL
After the Divine Liturgy, the couple to be crowned in marriage and their 

attendants assemble in the narthex before the doors of the church, the bride-
groom on the right and the bride on the left. When everything is ready, the cler-
gy go out to meet them. The priest signs with the Cross three times, places the 
lighted tapers in their left hand, and leads them to the middle of the narthex.  
Then, the deacon exclaims: Master, give the blessing!

Priest: Blessed is our God always, now and ever, and unto the ages 
of ages. 

All:

Deacon: Let us pray to the Lord.
All: 

Priest: 

OEternal God, You gather the separate into one and make the bond 
of love unbreakable. You blessed Isaac and Rebecca and marked 

them as heirs of Your promise. Bless also these servants of Yours, N. and 
N., and guide them in good works of every kind. 

For You are a merciful and man-befriending God, and we send up 
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.

All:

ЧИН ЗАРУЧИН
Після Божественної Літургії, пара, що хоче вінчатися чекає у 

притворі, перед дверима церкви, жених праворуч, невіста ліворуч. Коли 
всі зібралися і все готово, духовенство виходить і зустрічає їх у притворі. 
Ієрей тричі знаменує голови молодих хрестом, подає їм запалені свічки 
у ліву руку, і вводить їх до середини притвору.  Тоді диякон промовляє: 
Благослови, владико!

Ієрей: Благословен Бог наш завжди, нині і повсякчас, і на віки 
віків.

Лик:

Диякон: Господу помолімся.
Лик:

Ієрей: 

Боже вічний, Ти зібрав воєдино віддалених від себе і встановив 
для них нерозривний союз любови, Ти благословив Ісака й 

Ревеку і вчинив їх наслідниками Твоєї обітниці; сам благослови і 
рабів твоїх,  (ім’я) і (ім’я), наставляючи їх на всяке добре діло.  

Бо милостивий і чоловіколюбець Бог єси, і Тобі славу возсилаємо, 
Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині і повсякчас,  і на віки віків.

Лик:



Priest: Peace be to all of you.
All: 

Deacon: Bow your heads to the Lord. 
All:

Priest: 

OLord our God, You betrothed the Church, a pure virgin called 
from among the nations: bless this betrothal, join together these 

servants of Yours and keep them in peace and concord. 
For all glory, honour and worship are rightfully Yours, Father, Son, 

and Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
All:

The priest, taking the rings, first makes the sign of the Cross over each of 
their heads before placing the ring on their right hands.  First to the bridegroom:

The servant of God N., is betrothed to the handmaid of God N., in 
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  Amen.

Then, to the bride:

The handmaid of God N., is betrothed to the servant of God N., in 
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord. 	
All:
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Ієрей: Мир всім.
Лик:

Диякон: Голови ваші Господеві приклоніть.
Лик:

Ієрей: 

Господи Боже наш, Ти зпоміж народів найперше обручив 
Церкву, діву чисту, благослови ці заручини, і з’єднай, і охорони 

рабів твоїх цих у мирі й однодумності.    
Бо Тобі належить усяка слава, честь і поклонення, Отцю, і Сину, 

і Святому Духові, нині і. повсякчас, і на віки віків.
Лик:

Ієрей робить перстнем знак хреста над головою жениха і накладає 
перстень йому на праву руку:

Заручається раб божий (ім’я) з рабою божою (ім’я) в ім’я Отця, 
і Сина, і Святого Духа. Амінь.

Так само й невісті:

Заручається раба божа (ім’я) з рабом божим (ім’я) в ім’я Отця, і 
Сина, і Святого Духа. Амінь.

Диякон:  Господу помолімся.
Лик:
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Ієрей: 

Господи Боже наш, Ти був супутником слуги патріярха Авраама 
в Месопотамії, посилаючи висватати дружину для пана його 

Ісаака, і відкрив йому через черпання води, щоб заручити Ревеку. 
Сам благослови заручини рабів твоїх, (ім’я) і (ім’я), і утверди 

промовлене ними слово, утверди їх святим твоїм з’єднанням. Бо Ти 
спочатку створив мужеську стать і жіночу, і Ти з’єднуєш з мужем 
жену на поміч і на сприймання людського роду. Сам, отже, Господи 
Боже наш, Ти, що послав істину в насліддя Твоє і обітницю твою 
рабам твоїм, отцям нашим, вибранцям твоїм з роду в рід, зглянься 
на раба твого (ім’я) і на рабу твою (ім’я), і утверди заручених у вірі, і 
єдинодумстві, істині, й любові. Ти бо, Господи, показав встановлення 
заручин і утвердження всього.

Через перстень була дана влада Йосифові в Єгипті, через 
перстень прославився Даниїл у країні вавилонській, через перстень 
виявилася істина Тамари, через перстень Отець наш небесний 
щедрий був до сина свого: Дайте бо, мовить, перстень на правицю 
його, і, заколовши годоване теля, їжмо, і веселімся. 

Сама правиця твоя, Господи, озброїла Мойсея в Червоному морі, 
словом бо твоїм істинним небеса утвердилися і земля оснувалася; і 
правиця рабів твоїх благословиться словом твоїм могутнім і раменом 
твоїм високим.

Сам, отже, і нині, Владико, благослови це накладання перстенів 
благословенням небесним, і ангел твій нехай іде перед ними в усі дні 
життя їх.

Бо Ти благословляєш і освячуєш усе, і Тобі славу возсилаємо, 
Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:

Priest: 

OLord our God, You accompanied the servant of Patriarch Abra-
ham when he was sent to Mesopotamia to choose a wife for his 

lord Isaac. By means of a sign, the drawing of water from the well, You 
showed him that he should betroth Rebecca. 

Bless the betrothal of Your servants N. and N., and make the word 
they have spoken a reality.  Sustain them with the holy union that comes 
from You, for You made male and female from the beginning and You are 
the One Who matches a wife to her husband so that she may be his help-
mate and the human race may continue. And so, Lord our God, Who 
extended Your faithfulness to Your inheritance and Your own promise to 
Your servants, our fathers, Your chosen ones in every generation: Look 
kindly on Your servant N., and Your handmaid N., and make good their 
pledge in trust, concord, fidelity and love. For You, Lord, have declared 
that pledges be given and faithfully fulfilled.

By a ring power was given to Joseph in Egypt. By a ring Daniel was 
exalted in the land of Babylon.  By a ring Tamar’s innocence was proven.  
By a ring our heavenly Father showed compassion for his (prodigal) son, 
for he said: “Put a ring on his right hand, kill the fatted calf and let us eat 
and celebrate.”

Your own right hand, Lord, armed Moses in the Red Sea. And just as 
Your faithful word established the heavens and made the earth’s founda-
tions firm, so too will Your mighty word and Your uplifted arm bless the 
right hands of Your servants.

Therefore, O Master, with a heavenly blessing, bless now this put-
ting on of rings, and may Your angel go before Your servants all the days 
of their lives. 

For You are the One Who bless and sanctify all things, and we send 
up glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.	

All:
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THE ORDER OF CROWNING
The priest exclaims: Glory to You, our God, glory to You!, and leads the 

couple into the nave, preceding them with the censer.  Psalm 127 is sung, the 
people singing the refrain after each verse.  Upon entering the nave, the priest 
(or deacon) censes the tetrapod (upon which lay the Gospel book, Cross, 
crowns, a cup of wine, and a towel for binding the hands), then the icons, cler-
gy, bridegroom and bride, and all present.

Psalm 127
Refrain: 

The priest or canonarch sing the verses:

℣. Blessed are all who fear the Lord, who walk in His ways. 
℣. You shall eat the fruit of your labours; blessed are you and it   
     shall be well with you. 

℣. Your wife shall be like a fruitful vine on the walls of your house. 

℣. Your sons around your table like young shoots of an olive tree. 
℣. Behold, thus shall the man be blessed who fears the Lord. 

℣. May the Lord bless you from Zion and may you see the 
      prosperity of Jerusalem all the days of your life. 
℣. May you see your children’s children: Peace be on Israel! 

The priest gives a word of exhortation, instructing them in the Mystery of 
Marriage, and how they must live uprightly and acceptably to God.

ЧИН ВІНЧАННЯ
Ієрей виголошує: Слава Тобі, Боже наш, слава Тобі! Заводить молодих 

до храму, ідучи перед ними з кадильницею. Співається 127 псалом,  і люди 
співають приспів після кожного стиха. Увійшовши у храм, iєрей (або 
диякон) кадить тетрапод (на якому лежать Євангеліє, хрест, вінці, ковшик 
з вином, та рушник для перев’язування рук), потім ікони, духовенство, 
жениха і невісту, та всіх присутніхприсутні.

Псалом 127
приспів:

Ієрей або канонарх співають стихи:

стⷯ: Блаженні всі, що бояться Господа, що ходять путями його. 

стⷯ: Плоди праці Твоєї будеш їсти, щасливий Ти, і добре буде Тобі. 

стⷯ: Жінка твоя–неначе лоза плодовита на краях дому твого.   

стⷯ: Сини твої –як парості оливки, навкруг трапези Твоєї. 

стⷯ: Ось так благословляється чоловік, що боїться Господа. 

стⷯ: Благословить Тебе Господь із Сіону, і побачиш
      добро Єрусалиму по всі дні життя твого. 

стⷯ: І побачиш синів твоїх синів. Мир на Ізраїля.

Після цього, священик виголошує повчальне слово, вводячи їх у 
Таїнство Подружжя, наголошуючи, що вони повинні праведно і богоугодно 
жити у подружжі.



The Declaration of Consent
Priest: Have you, N., a good and honest desire and firm intention to 

take to yourself as a wife this woman, N., whom you see here before you?
Bridegroom: I have, reverend father.
Priest: You have not promised yourself to another woman?
Bridegroom: I have not, reverend father.
Priest: Have you, N., a good and honest desire and firm intention to 

take to yourself as a husband this man, N., whom you see here before you?
Bride: I have, reverend father.
Priest: You have not promised yourself to another man? 
Bride: I have not, reverend father.

The priest turns to the east.  The deacon, standing a little to the south of the 
tetrapod, exclaims: Master, give the blessing.

Priest: Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now and ever,  and unto the ages of ages.

All:

Deacon: In peace let us pray to the Lord.
We respond:

For peace from above and for the salvation of our souls, let us pray 
to the Lord. 

After the second petition we respond:

For peace in the whole world, the well-being of God’s holy Church-
es and the unity of all mankind, let us pray to the Lord.

For this holy temple and those who enter it with faith, devotion and 
reverence for God, let us pray to the Lord.
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Вислів подружньої згоди
Ієрей: Чи маєш Ти, (ім’я), добру й непримушену волю та тверду 

думку взяти собі за дружину (ім’я), що її тут перед собою бачиш?
Жених:  Маю, чесний отче.
Ієрей:  Чи не прирікав Ти іншій невісті?
Жених:  Не прирікав, чесний отче.
Ієрей: Чи маєш Ти, (ім’я), добру й непримушену волю та тверду 

думку взяти собі за мужа (ім’я), що його тут перед собою бачиш?
Невіста:  Маю, чесний отче.
Ієрей:  Чи не прирікала Ти іншому мужеві?
Невіста:  Не прирікала, чесний отче.

Тоді ієрей повертається і стає перед тетраподом, лицем на схід, а 
диякон стоячи на південь виголошує: Благослови, владико.

Ієрей:  Благословенне царство Отця, і Сина, і Святого Духа, нині 
і повсякчас, і на віки віків.

Лик:

Диякон: В мирі Господу помолімся.
Лик:

За мир з висот і спасення душ наших Господу помолімся.

Після другого прохання ми відповідаємо:

За мир всього світу, добрий стан святих божих церков і з’єднання 
всіх Господу помолімся.

За святий храм цей і тих, що з вірою, благоговінням і страхом 
божим входять до нього, Господу помолімся.
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For the holy ecumenical hierarch N., Pope of Rome, his beatitude, 
our Patriarch, N., our most reverend Metropolitan N., our God-loving 
Bishop N., for the honoured priesthood, the deaconate in Christ, and for 
all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

For our country, its government and people, and for those who pro-
tect us, let us pray to the Lord.

For the servants of God, N. and N., now being joined to each other 
in the communion of marriage, and for their salvation, let us pray to the 
Lord.

That these crowns may be blessed by the power, indwelling and en-
ergy of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.

That this marriage may be blessed as was that in Cana of Galilee, let 
us pray to the Lord.

That they may be given perfect love, peace and mutual support, and 
shine as living examples of Christian life, let us pray to the Lord.

That they may be delighted with the sight of sons and daughters, let 
us pray to the Lord.

That they may be blessed in the raising of their children and be given 
a blameless life, let us pray to the Lord.

That every request helpful toward salvation may be granted to them 
and to us, let us pray to the Lord.

That they and we may be delivered from all danger, violence, oppres-
sion and need, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us and protect us, O God, by Your grace.
Then:

Remembering our most holy, most pure, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, and all the saints, let us com-
mit ourselves and one another, and our whole life to Christ our God.

All:

Priest: For all glory, honour and worship are rightfully Yours, Father, 
Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

All: 
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За святішого вселенського архиєрея (ім’я), папу Римського, і 
за блаженнішого патріярха нашого (ім’я), і за преосвященнішого 
архиєпископа й митрополита нашого Кир (ім’я), боголюбивого 
єпископа нашого Кир (ім’я), чесне пресвітерство, у Христі 
дияконство, за ввесь причет і людей Господу помолімся.

За Богом бережений народ наш, за правління і все військо 
Господу помо-лімся.

За рабів божих (ім’я) і (ім’я), що нині з’єднуються одне з одним у 
спільноту подружжя, і за спасення їх Господу помолімся.

Щоб ці вінці були благословенні силою, перебуванням та 
енергією Святого Духа, Господу помолімся.

Щоб благословенне було це подружжя, як те, що в Кані 
галилейській, Господу помолімся.

Щоб дані були їм доброчесність і плід утроби на добро, Господу 
помолімся.

Щоб вони звеселилися, дивлячись на синів своїх і дочок, Господу 
помолімся.

Щоб дарувалося їм благословення у дітях і життя бездоганне, 
Господу помолімся.

Щоб дарував їм і нам усе, чого для спасення просимо, Господу 
помолімся.

Щоб ізбавитися їм і нам від усякої скорби, гніву й нужди, Господу 
помолімся.

Заступи, спаси, помилуй і охорони нас, Боже, Твоєю благодаттю.
Тоді:

Пресвяту, пречисту, преблагословенну, славну Владичицю нашу 
Богородицю і приснодіву Марію, з усіма святими пом’янувши, самі 
себе, і один одного, і все життя наше Христу Богові віддаймо.

Лик:  

Ієрей: Бо Тобі належить усяка слава, честь і поклонення, Отцю, і 
Сину, і Святому Духові, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:
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Then the priest says the prayers.

Deacon:  Let us pray to the Lord.	
All:  Lord, have mercy.

Priest: 

O Most pure God, Builder of every created thing, because of Your 
man-befriending love You changed the rib of our forefather Adam 

into a woman. You blessed them and said: “Be fruitful and multiply, sub-
due the earth.” By uniting them, You made one flesh of the two — “this is 
why a man leaves his father and mother and clings to his wife and the two 
become one body:” and “what God has united, man must not separate.”

By opening Sarah’s womb You blessed Your servant Abraham and 
made him the father of many nations. You gave Isaac to Rebecca and 
blessed her when she bore children. You joined Jacob to Rachel and drew 
the twelve patriarchs from his line. You made Joseph one with Asenath 
and gave them Ephraim and Manasseh as the fruit of childbirth. You ac-
cepted Zachary and Elizabeth and made their offspring the forerunner. 
You made the ever-virgin sprout into flesh from the root of Jesse and, 
taking flesh from her, You were born for the salvation of the human race. 
You went to Cana in Galilee with Your unexpected gift and abundant 
goodness and blessed the marriage there in order to show Your approval 
of lawful wedlock and its fruit, the birth of children.

Most holy Master, accept the prayer we Your servants make: be-
cause You went to Cana, bless this marriage after coming here, too, with 
Your now unseen presence, and give these servants of Yours N. and N., 
a peaceful life, length of days, chastity, love for one another in a bond 
of peace, long-lived descendants, gratitude for their children and an un-
fading crown of glory. Let them see their children’s children, keep their 
bed unassailed, give to them of the dew of the heavens above and of the 
fertility of the earth. Fill their houses with grain, wine and oil, yes, with 
every good thing, so that they in turn may share with those in need. At 
the same time, grant to those present here with them every request help-
ful toward salvation.

For You are a God of mercy, compassion and man-befriending love, 
and to You, with Your beginningless Father, and Your most holy, good 
and life-creating Spirit, we send up glory, now and ever, and unto the 
ages of ages.	

All: Amen.	
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Потім iєрей промовляє молитви.

Диякон:  Господу помолімся.
Лик:  Господи, помилуй.

Ієрей: 

Боже пречистий і всієї тварі сотворителю, Ти через Твоє 
чоловіколюбіє ребро праотця Адама переобразив у жінку, і 

благословив їх, і сказав: Ростіть і множіться, і володійте землею; 
і обоє їх в одне злучив, бо ради того оставить чоловік отця свого і 
матір і прилучиться до дружини своєї, і будуть двоє, як одне тіло; і 
кого Бог злучив, людина нехай не розлучає.

Ти благословив раба твого Авраама, і лоно Сари розкрив, 
і вчинив його батьком численних народів; Ти дарував Ісаакові 
Ревеку і плід їх благословив; Ти злучив Якова з Рахилею і від нього 
дванадцять патріярхів явив; Ти з’єднав Йосифа з Асинетою і як плід 
дітородження Єфрема й Манасію їм дарував; Ти злучив Захарію 
і Єлисавету і сина їх як предтечу пречистого твого рождества 
показав; Ти виростив плоттю із кореня Єсеєвого Приснодіву, 
і з неї воплотився і народився на спасення роду людського.  Ти 
через невимовний твій дар і велику доброту прийшов до Кани 
Галилейської і там подружжя благословив, щоб показати, що з 
Твоєї волі є законне подружжя і дітородження з нього.

Сам, Владико пресвятий, прийми моління нас, рабів твоїх, і – 
як там, так і тут – прийди невидимим твоїм пришестям і благослови 
подружжя це, і дай рабам твоїм, (ім’я) і (ім’я), життя мирне, довгі 
літа, доброчесність, любов взаємну в союзі миру, рід довговічний, у 
дітях утіху і нев’янучий вінець слави.

Сподоби їх видіти дітей дітей своїх, охорони ложе їх від 
небезпек. І дай їм від роси небесної з висот і від достатку земного, 
наповни їх доми пшеницею, вином і оливою, і всяким добром, щоб 
вони подавали потребуючим. Дай воднораз і тим, що з ними, усе, 
чого вони просять на спасення.

Бо Ти єси Бог милости, і щедрот, і чоловіколюбія, і Тобі славу 
возсилаємо з безначальним твоїм Отцем і пресвятим, і благим, і 
животворящим твоїм Духом, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:  Амінь.
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Deacon: Let us pray to the Lord.        All: Lord, have mercy.
Priest: 

Blessed are You, O Lord our God, priest of mystical and pure mar-
riage, and Giver of the law of the marriage of the body; Preserver 

of incorruption, and good provider of the things of life; the Same, O 
Master, Who, in the beginning created man and appointed him as the 
king of creation, and said: “It is not good that man should be alone upon 
the earth; let us make a helper fit for him”; and, taking one of his ribs, 
made woman, and when Adam saw her, he said: “This is now bone of 
my bones, and flesh of my flesh; she shall be called Woman, for she was 
taken out of man”; for this reason a man shall leave his father and moth-
er and be joined to his wife, and the two shall become one flesh; what 
therefore God has joined together, let no man put asunder. O Master, 
our Lord and our God, send down Your heavenly grace upon these Your 
servants, N. and N., and grant that this Your handmaid may be subject to 
her husband in all things, and that this Your servant may be the head of 
the woman, so that they may live according to Your will. 

The priest turns to the couple, and with upraised arms he continues:
Bless them, O Lord our God, as You blessed Abraham and Sarah.   

Bless them, O Lord our God, as You blessed Isaac and Rebecca.  Bless 
them, O Lord our God, as You blessed Jacob and all the Patriarchs.  Bless 
them, O Lord our God, as You blessed Joseph and Aseneth.   Bless them, 
O Lord our God, as You blessed Moses and Zipporah.  Bless them, O 
Lord our God, as You blessed Joachim and Anna.  Bless them, O Lord 
our God, as You blessed Zachariah and Elizabeth. 

Preserve them, O Lord our God, as You preserved Noah in the ark. 
Preserve them, O Lord our God, as You preserved Jonah in the belly of 
the whale. Preserve them, O Lord our God, as You preserved the Three 
Holy Children from the fire, sending down upon them dew from Heav-
en; and let that gladness come upon them which the blessed Helen had 
when she found the precious Cross. Remember them, O Lord our God, 
as You remembered Enoch, Shem, and Elias. Remember them, O Lord 
our God, as You remembered Your Holy Forty Martyrs, sending down 
upon them crowns from Heaven. 

Remember, O God, the parents who have nurtured them, for the 
prayers of parents make firm the foundations of houses. Remember, 
O Lord our God, Your servants, the betrothed and all those who have 
come together in this joy. 
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Диякон:  Господу помолімся.         
Лик:  Господи, помилуй.

Ієрей: 

Благословен єси, Господи Боже наш, тайного і непорочного 
шлюбу Священноздійснителю і тілесного Законоположителю, 

нетління Охоронителю і діл житейських Благий Упоряднику. Ти Сам, 
Владико, на початку сотворив чоловіка, поставивши його царем над 
усім створінням, і сказав: «Недобре бути чоловікові самому на землі, 
сотворім йому помічницю, подібну до нього». І, взявши одне з ребер 
його, створив йому жону; Адам же, побачивши її, сказав: «Це кість 
від костей моїх, і тіло від тіла мого; жоною вона називається, бо від 
мужа свого вона взята». Тому залишить чоловік батька свого і матір 
і прилучиться до жони своєї, і будуть вони обоє як одне тіло, і кого 
з’єднав Бог, людина нехай не розлучає. Сам нині, Владико, Господи 
Боже наш, пошли Твою небесну благодать на цих рабів Твоїх, (ім’я) і 
(ім’я), і дай рабі Твоїй цій у всьому коритися мужеві, а рабові Твоєму 
цьому бути головою жони, і щоб жили вони за волею Твоєю. 

Ієрей повертається до молодих і, піднявши руки, продовжує:
Благослови їх, Господи Боже наш, як благословив єси Авраама та 

Сару. Благослови їх, Господи Боже наш, як благословив єси Ісаака і 
Ревеку.  Благослови їх, Господи Боже наш, як благословив єси Якова 
та всіх патріархів.  Благослови їх, Господи Боже наш, як благословив 
єси Йосифа та Асенефу. Благослови їх, Господи Боже наш, як 
благословив єси Мойсея та Сепфору. Благослови їх, Господи Боже 
наш, як благословив єси Йоакима та Анну. Благослови їх, Господи 
Боже наш, як благословив єси Захарію та Єлисавету. 

Збережи їх, Господи Боже наш, як зберіг єси Ноя в ковчезі. 
Збережи їх, Господи Боже наш, як зберіг єси Йону в череві кита. 
Збережи їх, Господи Боже наш, як зберіг єси Трьох Святих Отроків 
від вогню, пославши їм росу небесну. Нехай же прийде на них радість, 
яку мала блаженна Єлена, коли Хрест Чесний знайшла. Пом’яни їх, 
Господи Боже наш, як пом’янув єси Еноха, Сима та Іллю. Пом’яни їх, 
Господи Боже наш, як пом’янув єси святих Твоїх сорок мучеників, 
пославши їм вінці небесні. 

Пом’яни, Боже, і батьків, що їх виховали, бо молитви батьківські 
зміцнюють основи домів. Пом’яни, Господи Боже наш, рабів Твоїх 
наречених і всіх людей, що прийшли на цю радість. 
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Remember, O Lord our God, Your servant N., and Your handmaid 
N., and bless them. Grant them of the fruit of the womb, fair children, 
and oneness of soul and body. Exalt them like the cedars of Lebanon, 
and as a well-cultured vine. Bestow upon them offspring in number like 
full ears of grain, that, having sufficiency in all things, they may abound 
in every work that is good and acceptable to You. And let them see their 
children’s children like newly-planted olive trees round about their table; 
that, finding favor in Your sight, they may shine like the stars in Heaven 
to You, our God.

For to You are due all glory, dominion, honour, and worship, to Your 
Father, Who is without beginning, and to Your Lifegiving Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages.

All: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord.        
All: Lord, have mercy.

The priest says this prayer and binds the hands of the couple with a cloth: 

OHoly God, You built man out of dust and out of his rib You built wom-
an; You joined her to him as a suitable helpmate because You, in Your 

majesty, saw fit that the man should not be alone on the earth.  And now, O 
Master, unite this servant of Yours N., and this handmaid of Yours N., for 
You are the One Who matches a wife to her husband. Unite them in con-
cord, weave them into one flesh and give them the reward of fine children.

For Yours is the reign and Yours are the Kingdom and the power and 
the glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the ages 
of ages.

All: Amen.
If it is the custom, the couple place their right hands on the holy Gospel, 

the priest covers the hands with his epitrachelion and cross, and they declare:
Bridegroom:  I,   N., take you,  N., to be my wife, and promise that 

in marriage I will love you, be true to you, honour you, and be faith-
ful to you, all the days of my life: so help me God, One in the Holy 
Trinity, and all the saints.

Bride:  I,  N., take you,  N., to be my husband, and promise that in 
marriage I will love you, be true to you, honour you, and be faithful 
to you, all the days of my life: so help me God, One in the Holy Trin-
ity, and all the saints.

Priest:  What God has united, man must not separate.
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Пом’яни їх, Господи Боже наш, раба Твого (ім’я) і рабу Твою 
(ім’я), і благослови їх, пошли їм потомство, народження дітей 
добрих та одностайність душ і тіл. Піднеси їх, як кедри ливанські, 
як лозу, що дає парості пишні. Даруй врожай їм колосистий, щоб, у 
всьому достаток маючи, всяке добре і Тобі вгодне діло чинили. Щоб 
дочекалися бачити синів дітей своїх, як паростки оливкові навколо 
трапези їхньої, і, вгодивши Тобі ділами добрими, засяяли, як світила 
на небі, перед Тобою, Господом нашим.

Бо Тобі належить усяка слава, влада, честь і поклоніння, 
Безначальному Твоєму Отцю, і Животворящому Твоєму Духові, 
нині, і повсякчас, і на віки віків.

Лик:  Амінь.

Диякон:  Господу помолімся.
Лик:  Господи, помилуй.

Ієрей промовляє молитву [зв'язуючи руки молодих рушником]:

Боже святий, Ти з пороху сотворив чоловіка і з ребра його 
создав жінку, і дав йому помічницю, відповідну до нього, бо 

так було вгодно твоїй величності, щоб не самому бути чоловікові 
на землі.  Сам і нині, Владико, пошли руку твою з святого жилища 
твого, і з’єднай раба твого (ім’я) і рабу твою (ім’я), бо Ти з’єднуєш 
жінку з мужем. З’єднай їх в однодумності, вінчай їх на любов, злучи їх 
в одне тіло, даруй їм потомство і радість у дітях.  

Бо твоя є влада і Твоє є царство, і сила, і слава, Отця, і Сина, і 
Святого Духа, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:  Амінь.
Де є звичай, жених і невіста кладуть праві руки на Євангеліє, а iєрей 

кладе епітрахиль і хрест на їх руки, і вони промовляють:
Жених:  Я, (ім’я), беру Тебе, (ім’я), за жінку, 1 прирікаю Тобі 

любов, вірність, і чесність подружню, і що не залишу Тебе але 
до смерти. Так мені. Боже, поможи, в Тройці Святій єдиний, 1 
всі святі.

Невіста:  Я, (ім’я), беру Тебе, (ім’я), за мужа, і прирікаю Тобі 
любов, вірність, чесність, і послух подружній, і що не залишу 
Тебе аж до смерти. Так мені. Боже, поможи, в Тройці Святій 
єдиний, і всі святі.

Iєрей: Що Бог з’єднав, чоловік нехай не розлучає.
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The priest takes the crowns and crowns the bridegroom first, saying:
The servant of God, N., is crowned for the handmaid of God, N., in 

the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.
Then, likewise, the bride:

The handmaid of God, N., is crowned for the servant of God, N., in 
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

The priest, blessing them thrice, exclaims:
Lord our God, crown them with glory and honour!

[The people may repeat after the priest each time:]

The reader takes the blessing from the priest and stands in the appointed place.

Deacon: Let us be attentive!
Priest: Peace be to all of you.
Reader:  And to your spirit.
Deacon: Wisdom! Let us be attentive!

Reader:  The prokeimenon in the eighth tone: You have placed upon 
their heads crowns of precious stones; they have asked You to give them 
life and You did so.

Prokeimenon  - Tone 8
Abbreviated Galician Chant

Reader: Yes, You will give them everlasting blessings, You will glad-
den them with the joy of Your presence.

All:  You have placed upon their heads crowns of precious stones; 
they have asked You to give them life and You did so.  As before.

Reader:  You have placed upon their heads crowns of precious stones;
All:  They have asked You to give them life and You did so.  As before.
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Узявши вінці, iєрей вінчає спершу жениха:
Вінчається раб божий (ім’я) з рабою божою (ім’я) в ім’я Отця, і 

Сина, і Святого Духа. Амінь.
Вінчає і невісту:

Вінчається раба божа (ім’я) з рабом божим (ім’я), в ім’я Отця, і 
Сина, і Святого Духа. Амінь.

І благословляє їх тричі:
Господи Боже наш, славою і честю вінчай їх!

[Лик щоразу повторює за iєреєм:]

Читець приймає благословення від iєрея і стає на призначене місце.

Диякон: Будьмо уважні.
Ієрей:  Мир всім.
Читець:  І духові Твоєму.
Диякон: Премудрість, будьмо уважні.

Читець: Прокімен глас восьмий: Ти положив на головах їх вінці із 
каменів цінних, життя просили у Тебе, і Ти дав їм.

Прокімен - глас 8:
cкорочений галицький напів

Читець: Бо Ти даєш їм благословення повік віку, звеселиш їх 
радістю лиця твого.

Лик:  Ти положив на головах їх вінці із каменів цінних, життя 
просили у Тебе, і Ти дав їм.  Як подано вище. 

Читець:  Ти положив на головах їх вінці із каменів цінних, 
Лик:  життя просили у Тебе, і Ти дав їм.  Як подано вище. 

;
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Deacon: Wisdom!
Reader: A reading from the letter of the holy Apostle Paul to the 

Ephesians. 	
Deacon: Let us be attentive!

The reader reads from the letter to the Ephesians, [5:20-33]:

Brethren, give thanks to God the Father always and for everything 
in the name of our Lord Jesus Christ. Give way to one another out 

of reverence for Christ. Wives, be submissive to your husbands as if to 
the Lord, because the husband is the head of the wife just as Christ is the 
head of his body the Church, as well as its Saviour. As the Church sub-
mits to Christ, so wives should submit to their husbands in everything. 
Husbands, love your wives, as Christ loved the Church. He gave himself 
up for her to make her holy, purifying her in the bath of water by the 
power of the word, to present to himself a glorious Church, holy and 
immaculate, without stain or wrinkle or anything of that sort. Husbands 
should love their wives as they do their own bodies. He who loves his 
wife loves himself. Observe that no one ever hates his own flesh; no, he 
nourishes and takes care of it as Christ cares for the Church — for we 
are members of his body. “This is why a man leaves his father and moth-
er and clings to his wife and the two become one body.” This is a great 
mystery, but I am saying it applies to Christ and the Church. In any case, 
you, also each one of you, should love his wife as he loves himself, the 
wife, for her part, showing respect for her husband.  

Priest:  Peace to you reader.	 [Reader:  And to your spirit.]
Deacon:  Wisdom! Let us be attentive!                        
Reader:  Alleluia, alleluia, alleluia.

The Alleluia is sung to the appointed tone, or to this melody:

Reader: You, Lord, will hold us in Your keeping and protect us from 
this generation and forever.
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Диякон: Премудрість.
Читець: До Ефесян послання святого апостола Павла читання.
Диякон: Будьмо уважні.

Читець читає апостол до Ефесян 5, 20-33:

Браття, благодаріть завжди за все Богові й Отцеві, в ім’я Господа 
нашого Ісуса Христа. Повинуйтеся один одному у страсі 

Божому. Жінки, повинуйтеся своїм мужам, як Господеві, бо муж є 
голова жінки, як і Христос глава Церкви, і Він є спаситель тіла. А як 
Церква повинується Христові, так і жінки своїм чоловікам у всьому.  
Мужі, любіть своїх жінок, як і Христос возлюбив Церкву, і себе 
віддав за неї, щоб освятити її, очистивши купіллю водною у слові, і 
поставити її собі Церкву славну, що не має скверни, або пороку, або 
чогось подібного, але щоб була свята і непорочна. Так і мужі повинні 
любити своїх жінок, як свої тіла, бо хто любить свою жінку, себе 
самого любить. Ніхто бо ніколи не зненавидів свого тіла, але живить 
і гріє його, як і Господь Церкву. Тому що ми є члени тіла його, від 
плоти Його і від костей Його. Ради того покине чоловік отця свого і 
матір, і прилучиться до жінки своєї, і будуть двоє як одне тіло. Тайна 
ця велика єсть, а я говорю щодо Христа і щодо Церкви. Проте і ви, 
кожний зосібна, нехай любить свою жінку так, як і себе, а жінка 
нехай поважає свого мужа.

Ієрей:  Мир Тобі. [Читець: І духові Твоєму.]
Диякон: Премудрість, будьмо уважні.
Читець: Алилуя, алилуя, алилуя.

I співається Алилуя на призначений глас, або на цю мелодію::

Стих: Ти, Господи, захорониш нас і збережеш нас від роду цього 
і повік.
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Deacon:  Wisdom! Stand aright! Let us listen to the Holy Gospel. 
Priest:  Peace be to all of you. 

All:  

Priest:  A reading from the Holy Gospel according to John. 

All:  

Deacon:  Let us be attentive!

The priest reads the Gospel over the couple [ John 2:1-11]: 

At that time: There was a wedding at Cana in Galilee and the 
mother of Jesus was there. Jesus and his disciples had likewise 

been invited to the celebration. At a certain point the wine ran out and 
the mother of Jesus told him, “They have no more wine.” Jesus replied, 
“Woman, how does this concern of yours involve me? My hour has not 
yet come.” His mother instructed those waiting on table, “Do whatever 
he tells you.” As prescribed for Jewish ceremonial washings, there were 
at hand six stone water jars, each one holding fifteen to twenty-five gal-
lons. “Fill those jars with water,” Jesus ordered, at which they filled them 
to the brim. “”Now,” he said, “draw some out and take it to the waiter in 
charge.” They did as he instructed them. The waiter in charge tasted the 
water made wine, without knowing where it had come from; only the 
waiters knew, since they had drawn the water. Then the waiter in charge 
called the groom over and remarked to him: “People usually serve the 
choice wine first, then, when they have been drinking awhile, a lesser 
vintage. What you have done is keep the choice wine until now.” Jesus 
worked this first of his signs at Cana in Galilee. Thus did he reveal his 
glory and his disciples believed in him.

And we sing:
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Диякон: Премудрість, прості, вислухаймо святого Євангелія.
Ієрей:  Мир всім.

Лик:  

Ієрей:  Від Івана святого Євангелія читання.

Лик:  

Диякон: Будьмо уважні.

Ієрей читає Євангеліє Івана [2, 1-11] над молодими:

Одного разу було весілля у Кані Галилейській, і була там мати 
Ісусова. А запрошений був Ісус і ученики Його на весілля. І коли 

не стало вина, сказала мати Ісусова 
до Нього: Вина не мають. Сказав 
їй Ісус: Що мені й тобі, жено; ще 
не прийшов час мій. Мовила мати 
Його до слуг: Що тільки вам скаже, 
зробіть. А було там шість кам’яних 
ведер, що стояли для очищення 
юдейського, що вміщали по дві або по 
три мірки. Сказав їм Ісус: Наповніть 
ведра водою. І наповнили їх доверху. І сказав їм; Зачерпніть тепер і 
принесіть старості. І принесли. Коли ж покуштував староста вина, 
що постало з води (і незнав, звідки воно, а слуги, що зачерпнули 
воду, знали), закликав староста жениха і мовив йому: Всякий чоловік 
добре вино спершу подає, а гірше тоді, як уп’ються, ти ж зберіг добре 
вино аж досі. Ось учинив Ісус початок чудес в Кані Галилейській і 
об’явив славу свою: і увірували в Нього ученики Його.

І ми співаємо:

ЧИН ВІНЧАННЯ  - читання 12



The deacon then says the Augmented Litany: 

Let us all say, with our whole soul and with our whole mind, let us say: 

All:

Deacon: Lord, Almighty One, God of our fathers, we implore You: 
Hear us and have mercy.

All:

Deacon: Have mercy on us, O God, according to Your great mercy. 
We implore You: Hear us and have mercy.

All:

The deacon continues: 
We also pray for the servants of God N. and N., now being joined to 

one another: for their health and salvation.
All: Lord, have mercy. Thrice, as before, and likewise after each petition.

The following petitions may be added:

That Christ our God, Who shared the life of an earthly home in Naz-
areth and worked the first of his signs at Cana in Galilee, might abide in 
their home, aid them ministering to others as he himself ministered to 
men, and mark them as living signs of his own saving love, ever-willing 
to serve and gladden those who turn to them in need: O Lord, hear us 
and have mercy.

We also pray that they find joy and satisfaction in all their endeav-
ours and that the temptations of earthly glory never blind them, but 
rather, that their earnest desire always be the riches awaiting them in the 
life to come: O good Master, hear us and have mercy.
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Диякон виголошує Єктенію усильного благання:

Промовмо всі з усієї душі і з усієї мислі нашої промовмо.

Лик:

Диякон:  Господи вседержителю, Боже отців наших, молимось 
Тобі, вислухай і помилуй.

Лик:

Диякон: Помилуй нас, Боже, по великій милості твоїй, молимось 
Тобі, вислухай і помилуй.

Лик:

Диякон:
Ще молимось за рабів божих (ім’я) і (ім’я), що нині одно з одним 

з’єднались, і за здоров’я і спасення їх.
Лик:  Господи, помилуй, Tричі, як вище, після кожного прохання.

Наступні прохання можуть бути додані:

Щоб Христос Бог наш, що в Назареті був учасником життя 
земного дому та в Кані Галилейській чинив початок Своїх знамень, 
перебував би в їхньому домі, сприяв їхньому служінню іншим, як і 
Він служив людям, та виявив їх живими знаменнями Своєї власної 
спасенної любови, завжди готовими помагати і утішати тих, що 
звернуться до них у біді, молимось: Господи, вислухай і помилуй.

Щоб знайшли вони щастя і задоволення у праці, і щоб печалі 
житейські ніколи їм горя не завдали, чи захоплення земними благами 
їх не туманило, але, щоб бажанням сердець їхніх завжди було те 
багатство, що очікує їх у будучому житті: Владико благий, вислухай 
і помилуй.
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We also pray that this wedding day may bring renewed joy and peace 
to the marriages of all who have gathered together for this celebration: 
Lord, hear us and have mercy.

The concluding petition:

We also pray for those who bring offerings and do good in this hon-
oured house of God, for those who work in its service, for Your people 
present here awaiting the great and abundant mercy which comes from 
You, for those who have been kind to us, and for all orthodox Christians.

The priest exclaims: 

For You are a God of mercy, so full of love for mankind, and we give 
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.

All: Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

All: Lord, have mercy.

Priest: 

O Lord our God, in Your plan of salvation You saw fit to prove mar-
riage honourable by going to Cana in Galilee. You have consented 

to join together Your servants N. and N., now keep them in peace and 
concord. Prove their marriage honourable, preserve their bed undefiled, 
let their life together remain without blemish and find them worthy of 
reaching a fruitful old age as, with a pure heart, they do whatever You 
command. 

For You are our God, a merciful and saving God, and to You, with 
Your beginningless Father and Your all-holy good and life-creating Spir-
it, we send up glory now and ever, and unto the ages of ages.

All: Amen.

The deacon then says the Litany of Supplication: 

Help us, save us, have mercy on us and protect us, O God, by Your 
grace. 	

All:
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Ще молимось за батьків, що їх виховали, і за те, щоб цей день 
вінчання приніс відновлену радість  і мир у подружжя усіх, що 
зібрались тут на це святкування, Всещедрий Спасе, вислухай і 
помилуй.

Останнє прохання:

Ще молимось за людей, предстоячих у святім храмі цім, що 
очікують від Тебе великої і багатої милости, за всю братію нашу, і за 
всіх православних християн, за здоров’я і спасення їх.

Возглас ієрея:

Бо милостивий і чоловіколюбець Бог єси, і Тобі славу возсилаємо, 
Отцю, і Сину, і Святому Духові, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:  Амінь.

Диякон:  Господу помолімся.

Лик:  Господи, помилуй.

Ієрей: 

Господи Боже наш, Ти у спасительнім твоїм промислі 
сподобив у Кані Галилейській показати цінність подружжя 

твоїм пришестям: сам нині рабів твоїх (ім’я) і (ім’я), що їм зволив 
Ти з’єднатися одне з одним, збережи в мирі й однодумності, покажи 
чесним їх подружжя, збережи нескверним їх ложе, зволь, щоб їх 
співжиття було непорочне, дай їм дожити глибокої старости і чистим 
серцем сповняти заповіді твої.

Бо Ти єси Бог наш, Бог, що милує і спасає, і Тобі славу возсилаємо, 
з безначальним твоїм Отцем, і всесвятим, і благим, і животворящим 
твоїм Духом, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:  Амінь.

Диякон виголошує прохальну єктенію:

Заступи, спаси, помилуй і охорони нас, Боже, Твоєю благодат-
тю.

Лик:  
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The deacon continues the petitions:
That this whole day be perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask 

the Lord. 
We respond:

For an angel of peace, a faithful guide and guardian of our souls and 
bodies, let us ask the Lord. 

We respond:

That our sins be forgiven and our failings set right, let us ask the 
Lord.

For what is good and beneficial to our souls, and for peace in the 
world, let us ask the Lord.	

That we may spend the rest of our lives in peace and repentance, let 
us ask the Lord.	

For a Christian end to our lives: painless, unashamed and peaceful, 
and for a good defence at the awesome tribunal of Christ, let us ask.

Having asked for unity of faith and fellowship in the Holy Spirit, let 
us commit ourselves and one another and our whole life to Christ our 
God.

All:

Priest: And make us worthy, O Master, that confidently and without 
fear we may dare call You Father, O God of heaven, as we say:

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy Kingdom 
come, Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily Bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who tres-
pass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For the kingdom, the power and the glory are Yours: Father, 
Son, and Holy Spirit, now and ever,  and unto the ages of ages.

All: Amen.	
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Диякон продовжує прохання:
Дня всього звершеного, святого, мирного й безгрішного у 

Господа просім.
Лик, чергуючи після кожного прохання:

Ангела миру, вірного наставника, хоронителя душ і тілес наших 
у Господа просім. 

Лик, чергуючи після кожного прохання: 

Прощення й відпущення гріхів і прогрішень наших у Господа 
просім.

Доброго й пожиточного душам нашим і миру для світу у Господа 
просім.

Осталий час життя нашого в мирі й покаянні скінчити у Господа 
просім.

Християнської кончини життя нашого, безболісної, без-
доганної, мирної, і доброго одвіту на страшнім судищі Христовім 
просім.

Єдність віри і причастя Святого Духа випросивши, самі себе, і 
один одного, і все життя наше Христу Богові віддаймо.

Лик:  

Ієрей:  І сподоби нас, Владико, зі сміливістю, неосудно сміти 
.призивати Тебе, небесного Бога Отця, і мовити.

Отче наш, Ти, що єси на небесах, нехай святиться ім’я Твоє, 
нехай прийде царство Твоє, нехай буде воля твоя, як на небі, так і на 
землі. Хліб наш насущний дай нам днесь; і прости нам довги наші, як 
і ми прощаємо довжникам нашим; і не введи нас у спокусу, але ізбав 
нас від лукавого.

Ієрей:  Бо Твоє єсть царство, і сила, і слава, Отця, і Сина, Святого 
Духа, нині і повсякчас, і на віки віків.		  Лик:  Амінь.	
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Priest: Peace be to all of you.
All: And to your spirit.
Deacon: Bow your heads to the Lord. 
All: To You, O Lord.

The priest blesses the common cup saying: 

O God, with Your strength You created everything. You placed the 
universe upon a firm foundation and beautified the crowns of 

all who have been created by You. So also, bless this Common Cup of 
which Your servants, now united in the common life of marriage, are 
about to partake. 

For Your name has been blessed, and Your kingdom has been glo-
rified; the kingdom of the Father, and the Son and the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of ages.

All:

                                                               Or:

The priest, taking the common cup in his hands, gives it to them to drink 
thricely, first to the bridegroom and then to the bride, and they consume the 
wine to the end. Then, covering the bound hands of the couple with his epi-
trachelion, the priest leads them around the tetrapod, thrice.  While all this is 
done, we sing the following Heirmos in Tone 5:
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Ієрей: Мир всім.
Лик: І духові Твоєму.
Диякон: Голови ваші Господеві приклоніть.
Лик: Тобі, Господи.

Ієрей: 

Боже, Ти все сотворив силою Твоєю, і утвердив вселенну, і 
прикрасив вінець всього сотвореного Тобою; благослови 

духовним благословенням цю спільну чашу, яку дається тим, яких Ти 
об’єднав на спільне життя у подружжі.  

Бо благословилося Твоє ім’я і прославилося Твоє царство, Отця, 
і Сина, і Святого Духа, нині і повсякчас, і на віки віків.

Лик:

                                    aбo:

Ієрей, взявши в руки спільну чашу, 
тричі дає їм пити: спершу женихові, 
а потім невісті, і вони випивають 
вино до кінця. Після цього, покривши 
епітрахилем [зв’язані] руки молодих, 
iєрей тричі обводить їх навколо 
тетраподу. Під час обходу співаємо Ірмос 
на  глас 5:
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Then these Troparia in Tone 7:

When the procession is completed, the priest takes from them their tapers, 
unbinds their hands, and removes the crowns from their heads, saying:

Bridegroom! Be exalted like Abraham, blessed like Isaac and mul-
tiplied like Jacob, walking in peace and righteously doing God’s com-
mandments!

And you, O bride! Be exalted like Sarah, gladdened like Rebecca and 
multiplied like Rachel, being happy with your husband and keeping the 
precepts of the Law.  Do this and you will please God.

Deacon: Let us pray to the Lord.        
All: Lord, have mercy.

Priest: 

OGod, our God, You went to Cana in Galilee and blessed the mar-
riage there. Bless too these servants of Yours now joined together 

by Your providence in the communion of marriage. Bless their com-
ings and goings, give their life a great store of good things and receive 
their crowns in Your kingdom, keeping them without spot or stain or 
reproach, unto the ages of ages.		  All: Amen.
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Тоді цiй Тропарi, глас 7:  

Після обходу iєрей бере від них свічки, розв'язує руки, i знімає вінці, 
кажучи:

Возвеличся, женише, як Авраам, і благословися, як Ісаак, і 
умножся, як Яків, пробуваючи в мирі і сповняючи в правді заповіді 
божі.

І Ти, невісто, возвеличся, як Сара, і возвеселися, як Ревека, і 
умножся, як Рахиль, втішаючися своїм мужем, придержуючись меж 
закону, бо так зволив Бог.

Диякон:  Господу помолімся.         
Лик:  Господи, помилуй.

Iєрей: 

Боже, Боже наш, Ти прийшов у Кану Галилейську і подружжя 
там благословив. Благослови ж рабів твоїх оцих, що з волі Твоєї 

з’єдналися у спільноту подружжя. Благослови Їхні входи і ізходи, 
умнож у добрі життя їх, прийми вінці їх у царстві твоїм, зберігаючи 
їх чистими, непорочними й бездоганними на віки віків.

Лик:  Амінь.
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Priest: Peace be to all of you.
All: And to your spirit.
Deacon: Bow your heads to the Lord. 
All: To You, O Lord.

The priest, turning to bless the couple, says: 

May the Father, the Son and the Holy Spirit, the all-holy Trinity, 
One in Being, the Source of life, one Godhead and one Kingship, 

bless you and give you long life, fine children, success in life and Faith, 
a great store of the good things of this earth and find you worthy of re-
ceiving as well the good things which have been promised. We ask this 
through the prayers of the holy Theotokos and those of all the saints.

All: Amen.
Deacon: Wisdom! [Priest: O most-holy Theotokos, save us!]

All: More honourable than the cherubim and by far more glorious 
than the seraphim; ever a virgin you gave birth to God the Word, O true 
Mother of God, we magnify you.

Priest: Glory be to You, Christ God, our hope, glory be to You.
All: Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, 

both now and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  
Give the blessing.

While Glory... both now... is sung, the priest leads the newly-crowned cou-
ple to the foot of the ambon where they stand facing the east.  The priest (with 
Cross in hand) ascends the ambon and facing the people gives the dismissal:

May Christ our true God, Who proved marriage honourable by His 
presence in Cana of Galilee, through the prayers of His most pure Moth-
er, of the holy and ever-honoured Apostles, of the holy divinely-crowned 
sovereigns and equals-to-the-apostles, Constantine and Helen, of the holy 
great-martyr Procopius, [of the venerable Peter and Febronia, wonder-
workers of Murom,] and through the prayers of all the saints, have mercy 
on us and save us, for He is good and the lover of mankind.

All: 
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Ієрей: Мир всім.
Лик: І духові Твоєму.
Диякон: Голови ваші Господеві приклоніть.
Лик: Тобі, Господи.

Ієрей: 

Отець, Син і Святий Дух, всесвята, єдиносущна й 
живоначальна Тройця, єдине божество і царство, нехай 

благословить вас, і нехай дасть вам довге життя, радість у дітях, 
успіх у житті і вірі, і нехай сповнить вас усяких дібр на землі, 
нехай сподобить вас і добра обіцяні приймати, молитвами святої 
Богородиці і всіх святих.

Лик: Амінь.
Диякон: Премудрість. [Ієрей: Пресвятая Богородице спаси нас!]

Лик: Чеснішу від херувимів і незрівнянно славнішу від серафимів, 
що без зотління Бога Слово породила, – сущу Богородицю, Тебе 
величаємо.

Ієрей: Слава Тобі, Христе Боже, уповання наше, слава Тобі.
Лик: Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і повсякчас, i 

на віки віків. Амінь. 
Господи, помилуй. Господи, помилуй. Господи, помилуй. 
Благослови.

Коли співається Славa... і нині..., ієрей веде новозвінчаних перед амвон, 
де вони стоять обличчям на схід. Священик (з хрестом у руці) дає відпуст з 
амвону, обличчям до людей:

Христос, істинний Бог наш, що в Кані Галилейській пришестям 
своїм цінність подружжя показав, молитвами пречистої своєї 
Матері, святих славних і всехвальних апостолів, святих Богом 
вінчаних царів і рівноапостолів Константина й Олени, святого 
великомученика Прокопія, [преподобних Петра і Февронії, 
Муромських чудотворців] і всіх святих, помилує і спасе нас, як 
благий і чоловіколюбець.

Лик:
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The deacon, standing in the middle of the church and facing the east, intones: 

To the newly-crowned servants of God N. and N., grant, O Lord, 
true and faithful love, a peaceful, happy and godly life and long-lived de-
scendants, and preserve them in joy unto us, for many years!

And the entire assembly sings:
God, grant them many years; Twice

May they be blessed with health and salvation,
God, grant them many years!

A trezvon is rung on the bells.  The priest blesses the couple with the Cross, 
and they venerate it.  The couple then turn to the assembly and bow, first to the 
south and then to the north sides.  Many years may be sung numerous times 
and to a variety of melodies.  Those present may approach and offer congatu-
lations to the newly-crowned, while joyous psalmody or spiritual hymns may 
be sung.  Or, the newly-crowend couple may go forth to the courtyard of the 
church, and all may gather there with rejoicing, giving glory to God.
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Диякон, стоячи посередині церкви і обличчям на схід, промовляє:

Новозвінчаним рабам божим (ім’я) і (ім’я), сотвори, Господи, 
істинну і вірну любов, мирне, щасливе і благочестиве життя і 
довголіття нащадкам, і збережи їх у радості нам на многaя літа!

А ми співаємо:
 Многая літа, многaя літа, многaя літа;

Во здравіє, во спасеніє,
Многая літа!

 I дзвони дзвонять тризвон. Iєрей благословляє новозвінчаних, і вони 
цілують хрест. Потім, вони повертаються і вклоняються людям спочатку на 
південний бік, а тоді на північний. Mногaя літа співається багато разів і на 
різні мелодії.  Присутні можуть підійти тa привітати новозвінчаних, а лик 
може продовжувати спів радісних псалмів та духовних пісень. Або, відразу 
після вінчання, новозвінчані виходять на подвір’я церкви, або туди, де 
збираються люди, і вітають один одного з радістю, віддаючи славу Богові.
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THE MEANING OF MARRIAGE
Marriage was not invented or instituted by Christ. The Lord, however, 

gave a very specific meaning and significance to human marriage. Following 
the Old Testament Law, but going beyond its formal precepts in His messi-
anic perfection, Jesus taught the uniqueness of human marriage as the most 
perfect natural expression of God’s love for men, and of his own love for the 
Church.

According to Christ, in order for the love of a man and woman to be that 
which God has: perfectly created it to be, it must be unique, indestructible, 
unending and divine. The Lord himself has not only given this teaching, but 
he also gives the power to fulfill it in the sacrament of Christian marriage in 
the Church.

In the sacrament of marriage, a man and a woman are given the possibility 
to become one spirit and one flesh in a way which no human love can provide 
by itself. In Christian marriage the Holy Spirit is given so that what is begun 
on earth does not “part in death” but is fulfilled and continues most perfectly 
in the Kingdom of God.

For centuries there was no particular ritual for marriage in the Church. 
The two Christians expressed their mutual love in the Church and received 
the blessing of God upon their union which was sealed in the holy eucharist 
of Christ. Through the Church’s formal recognition of the couple’s unity, and 
its incorporation into the Body of Christ, the marriage became Christian; that 
is, it became the created image of the divine love of God which is eternal, 
unique, indivisible and unending.

When a special ritual was developed in the Church for the sacrament of 
marriage, it was patterned after the sacrament of baptism-chrismation. The 
couple is addressed in a way similar to that of the individual in baptism. They 
confess their faith and their love of God. They are led into the Church in pro-
cession.

They are prayed over and blessed. They listen to God’s Word. They are 
crowned with the crowns of God’s glory to be his children and witnesses 
(martyrs) in this world, and heirs of the everlasting life of his Kingdom. They 
fulfill their marriage, as all sacraments are fulfilled, by their reception together 
of holy communion in the Church.

There is no “legalism” in the Orthodox sacrament of marriage. It is not a 
juridical contract. It contains no vows or oaths. It is, in essence, the “baptizing 
and confirming” of human love in God by Christ in the Holy Spirit. It is the 
deification of human love in the divine perfection and unity of the eternal 
Kingdom of God as revealed and given to man in the Church.

Protopresbyter Thomas Hopko (1939–2015):  The Orthodox Faith;
Department of Religious Education - Orthodox Church in America.

This ORDER OF CROWNING is printed as a resource for clergy 
and singers of the Greco-Catholic Church in Canada.  The structure 
of the service and Ukrainian translation is that of the Small Book of 
Needs (Малий Требник) printed in Rome, 1973, the work of His 
Beatitude, Patriarch Josyf.  The English translation is taken mainly 
from the early work of Protopriest Conrad Dachuck.  The rubrics 
have been corrected to reflect and encourage proper liturgical prac-
tice, and include greater instruction for clergy.  Basic notation is 
included to help establish a standard chant for the people where 
needed. Until an official version is printed may this effort help 
bring understanding, beauty and joy to those who make use of it.

Protopriest Roman Galadza
Church of the Holy Prophet Elias

Brampton, Ontario

Compiled by Protopriest Roman Galadza
Typesetting and notation by Ilya Galadza 

Edited and corrected by Presbytera Alessandra Hayes and Maria Ivaniv
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